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Christine Merrill

Forførelsen

Oversatt av Randi Toresen

MINISERIE: DAMER I UNÅDE


Tre unge kvinner på jakt etter ekte kjærlighet, og alle har de et triks eller to… Dette er den første delen i miniserien Damer i unåde.

Kjære leser!

Da jeg begynte på denne fortellingen, lurte jeg på hvorfor det ikke er flere forfattere som har blinde helter. Da jeg var kommet halvveis i boken, skjønte jeg det.



Det virket enkelt nok i begynnelsen, men etter noen dagers skriving oppdaget jeg hvor avhengig det vi inkluderer i en bok er av at man kan se. Da jeg måtte fjerne alle synsinntrykk fra historien, ble jeg nødt til å lære å bruke de andre sansene mine for å kjenne hvordan helten min opplevde det. Og jeg måtte huske dimensjonene i mine fiktive rom, akkurat som han gjorde det, for å navigere gjennom dem skritt for skritt.



Og så var det den illusoriske ideen om at blindhet kanskje ikke betydde fullstendig blindhet, og at det var situasjoner der et lite glimt av noe er nesten like ille som ikke å se i det hele tatt. Øyelegen min fortalte meg at den type blindhet jeg har gitt helten min, gjør at han har mistet all opplevelse av farger, selv om han fremdeles kan skimte lys og skygger.



Etter å ha gjort en del undersøkelser, fant jeg ut at mange av de store fremskrittene når det gjelder å håndtere tapt syn, lå mange år inn i fremtiden for hovedpersonen Adrian. Blindeskriften Braille kom ikke før i 1821. Og selv om den kom som et resultat av nettopp den krigen Adrian hadde kjempet i, var den ment å skulle hjelpe franskmennene med å beseire engelskmennene. Det meste av den utdannelsen som eksisterte for Adrian i hans eget land, var yrkesrettet, beregnet på mennesker langt under hans stand.



For en mann med Adrians temperament måtte tilvenningen bli vanskelig, for han hadde forventet å ta kontroll over sin verden og sin skjebne. Så selv om han etter hvert lærte å godta situasjonen sin, krevde hans første reaksjoner en god del tilgivelse. Heldigvis for ham har jeg gitt ham Emily, som er en meget tålmodig kvinne.

Christine Merrill


Til doktor Eugene Swanson og hans hjelpsomme stab.

Takk for at dere tar dere av øynene mine.


Første kapittel

Selv om Emily Longesley med hånden på hjertet kunne si at det ikke var mange mennesker hun mislikte, hadde hun en mistanke om at hun hatet sin manns fetter, Rupert. Det var noe i måten han betraktet eiendommen på når han var på besøk, som fikk henne til å innbille seg at han ønsket å ta mål av rommene i huset for å møblere dem.

Det var desto mer ergerlig å vite at han var i sin fulle rett til å ha denne følelsen av eiendomsrett. Hvis hun forble barnløs, ville tittelen tilfalle Rupert. Og etter som årene gikk etter at ektemannen hadde forlatt henne, var Ruperts besøk blitt stadig hyppigere og mer påtrengende. Han var i det store og hele blitt mer trygg på muligheten til å arve. I det siste hadde han begynt å smile fåret når han spurte om hennes manns helsetilstand, som om han visste et eller annet som hun ikke kjente til.

Enda mer enerverende var det å mistenke ham for at det faktisk var slik. Selv om hennes manns sekretær, Hendricks, insisterte på at jarlen var frisk, insisterte han samtidig på at Adrian ikke hadde noe ønske om kontakt med henne. Et besøk av ham var lite sannsynlig. Et besøk hos ham ville også være uønsket og kom ikke på tale. Skjulte de noe for henne, eller var hennes manns motvilje mot henne like åpenlys som den virket?

I dag holdt hun det ikke ut lenger. –Rupert, hva er meningen med det ansiktsuttrykket? Det virker nesten som du betviler mine ord. Hvis du har mistanke om at Adrian er syk, kunne du i det minste vise litt medfølelse.

Rupert så på henne med et selvgodt smil som lot til å avsløre at han endelig hadde fått henne på kroken. –Det er ikke det at jeg har mistanke om at Folbroke er syk, men heller det at jeg er begynt å tvile på hans eksistens.

–For noe sludder. Du vet utmerket godt at han eksisterer, Rupert. Du har kjent ham fra barnsben av. Du var til stede i bryllupet vårt.

–Og det var for nesten tre år siden. Han så seg rundt, som om tomrommet var en ny oppdagelse. –Jeg ser ham ikke her nå.

–Fordi han bor i London det meste av året.

Hele året, faktisk, men det var ikke noe poeng i å påpeke det nå.

–Ingen av vennene hans har sett ham der. Da Parlamentet var samlet, var setet hans i Overhuset tomt. Han er ikke å se i selskaper eller i teateret. Og når jeg besøker boligen hans, er han alltid ute og ikke ventet hjem.

–Kanskje han ikke ønsker å treffe deg, sa Emily. I så fall hadde hun i det minste én ting felles med sin fraværende ektemann.

–Jeg har ikke noe spesielt ønske om å treffe ham heller, sa Rupert. –Men på grunn av arverekkefølgen forlanger jeg bevis på at mannen fremdeles puster.

–At han fremdeles puster? Av alle de latterlige tingene du har sagt, Rupert, tror jeg dette er det aller verste. Du er hans nærmeste slektning i live. Og arvingen hans. Hvis jarlen av Folbroke var død, ville du ha blitt underrettet om det øyeblikkelig.

–Hvis dere velger å fortelle meg det. Han så på henne med en mistenksom katts blikk, som om han trodde at hvis han stirret lenge nok, ville hun innrømme at det lå et lik under gulvplankene.

–Selvfølgelig ville jeg fortelle deg det hvis det hadde skjedd noe med Adrian. Hvilken grunn skulle jeg ha for å skjule sannheten for deg?

–All verdens grunner. Tror du ikke jeg ser hvordan du har overtatt ansvaret for denne eiendommen i hans fravær? Tjenerne får sine ordrer fra deg. Jeg har sett at butleren og forretningsføreren kommer til deg for å få instrukser, og jeg har tatt deg i å studere regnskapsbøkene som om du skulle ha en forståelse for hva du skal gjøre med dem.

Etter all den tiden hun hadde brukt på å studere dem, visste hun utmerket godt hva hun skulle gjøre med regnskapene. Og hennes mann hadde ikke noen problemer med å overlate dem til henne, han hadde til og med uttrykt bifall av forvaltningen hennes i de få, korte meddelelsene hun hadde mottatt gjennom Hendricks. –Ettersom du ennå ikke er jarl, hvorfor spiller det noen rolle for deg?

Ruperts øyne ble smale. –Fordi det er unaturlig. Jeg ønsker ikke å se arven min bli ødslet bort på grunn av en kvinnes vanstell. Jeg har flere ganger skrevet til Folbroke og uttrykt min bekymring. Likevel er det ingen tegn til at han kommer og tar styringen over det som rettmessig er hans. Han er her så sjelden at han kunne like gjerne være død. Kanskje er han det også, og du ser i alle fall ikke ut til å bekymre deg. Du har ordnet det slik at du kan bestyre dette stedet som det passer deg, ikke sant? Men hvis han har gått bort, og du tror at du kan opprettholde denne forestillingen om at det finnes en herre her, tar du sørgelig feil.

Emily trakk pusten dypt og forsøkte å bevare roen under dette bombardementet. Rupert hadde alltid vært en bitter pille å svelge, men hun hadde gjort sitt beste for å være vennlig mot ham for sin manns skyld. Besinnelsen hennes hadde vært bortkastet på både Adrian og den latterlige fetteren hans, og nå var det slutt på tålmodigheten hennes. –Beskyldningene dine er latterlige.

–Det synes jeg ikke, madame. Forrige gang jeg besøkte boligen hans, hevdet tjenerne hans at han var indisponert. Men da jeg tvang meg inn for å finne ham, fant jeg ikke tegn til ham.

–Hvis du misbruker hans gjestfrihet og tyranniserer tjenerne hans, er det ikke rart at han ikke vil se deg. Din oppførsel er mer enn uforskammet. Det faktum at du ikke har truffet ham, betyr ikke at jeg ikke har gjort det. Hvordan tror du at forretningsdokumenter for denne eiendommen blir signert? Jeg kan ikke underskrive dem selv.

Faktisk syntes hun at forfalskningene hennes var ganske troverdige. Og det som ikke kunne forfalskes, ble formidlet via hennes manns sekretær og returnert til henne. Hun visste at Hendricks var like lojal mot mannen hennes som han var hjelpsom mot henne. Og selv om det ikke fantes noen bevis på at disse dokumentene også var forfalsket, fikk hun noen ganger en mistanke om at de var det.

Rupert, derimot, trodde ikke på noe i det hele tatt. –Tvert imot, jeg tviler ikke på at du kan underskrive dokumenter og faktisk gjør det. Og om et mirakel skulle skje og jeg mottar et brev fra mannen din, ville jeg ikke ha noe bevis på at det var hans hånd som hadde skrevet det.

–Og jeg går ut fra at du ikke tror meg når jeg sier at jeg har regelmessig kontakt med ham.

Fetteren lo. –Selvfølgelig gjør jeg ikke det. Jeg tror det er et bedrag for å holde meg borte fra det som rettmessig tilhører meg.

Hans overbevisning om at ekteskapet hennes var fullstendig innholdsløst, drev tålmodigheten hennes til bristepunktet. –Denne eiendommen er ikke din. Ikke i det hele tatt. Den tilhører Adrian Longesley, den nåværende jarlen av Folbroke. Og etter ham tilhører den sønnen hans.

Rupert lo igjen. –Og når er det sannsynlig at vi får se sønnen til din usynlige ektemann?

Hun fikk en plutselig idé og kunne ikke la være å uttrykke den. –Sannsynligvis om en åtte måneders tid. Selv om det like godt kan bli en pike. Men Adrian har forsikret meg om at i hans familie er den førstefødte nesten alltid hannkjønn.

Dette lot til å ta pusten fra Rupert. Han freste da han svarte. –Du er…

–Øker i omfang. Ja.

Nå når løgnen først var ute, fikk hun mot til å fortsette. –Det var ikke meningen å være så upassende at jeg røpet min tilstand, men ettersom du insisterer på å plage meg med ubegrunnede mistanker, hadde jeg ikke noe valg. Og hvis jeg var deg, ville jeg tenke meg godt om før jeg nevnte det du kanskje tror, og antyde at det slett ikke er min manns barn. Hvis jeg hører så mye som en antydning om noe sånt, skal jeg fortelle Adrian hvordan du snakker til meg når han er borte. Da kommer han ikke til å ta hensyn til familierelasjonen, men spidde deg for å ha spredd slibrige rykter om meg. Du vet at han var i hæren. Han er fremdeles en utmerket skytter, og han har et godt håndlag med sverdet. Og han er veldig følsom når det gjelder mine følelser. Han vil ikke like at noen sårer meg.

Det siste var den største løgnen av alle.

Ruperts ansikt var hvitt og rødflekket, og han snurpet leppene som om han var ved å få slag og hadde mistet taleevnen. Til slutt klarte han å få frem. –Hvis det er sant, noe jeg tviler alvorlig på, da vet jeg faktisk ikke hva jeg skal si.

Emily smilte og gjengjeldte det slu blikket hans. –Kjære fetter Rupert, det er så enkelt som det kan få blitt. Det eneste du behøver å si, er «gratulerer», og deretter «farvel». Kvinner i min tilstand blir fort trette, og jeg har dessverre ikke krefter igjen til å holde deg med selskap lenger. Hun grep hånden hans på en måte som kunne ha virket kjærlig, hadde ikke grepet vært så hardt, og trakk ham fremover så han ble skjøvet forbi henne mot salongens døråpning og ut i hallen. Da han var ute av døren, lukket hun den fort bak ham og lente skuldrene mot dørpanelet, som om det var alt som skulle til for å hindre fremtidige besøk.

Det hadde vært ille nok i begynnelsen av samtalen, da hun hadde vært redd for at hun ville bli tvunget til å fremvise den lunefulle ektemannen. Men nå var det forventet at hun skulle fremvise både ham og et spedbarn, og få Adrian til å medgi at det var han som var far til barnet, enten han var det eller ei.

Eller ei. Det var virkelig en interessant mulighet. For øyeblikket hadde hun ingen beundrere hun kunne oppmuntre til noe så lidenskapelig. Og selv om hun betraktet seg som ganske tiltrekkende, hadde hun en mistanke om at det var visse ting selv den lojale Hendricks ikke var villig til, ikke engang for å opprettholde status quo.

Men hvis Adrian hadde en viss interesse i hennes fremtidige trofasthet, da var det best han så til å komme seg hjem, i det minste lenge nok til å kunne bevise at helsen hans var god, om ikke viriliteten. Selv om tjenerne sverget på at de hadde sett ham, gjorde de det med den slags bekymret mine som sa henne at det var noe alvorlig galt fatt. Og påstandene ble etterfulgt av like bekymrede forsikringer, akkurat som Hendricks, om at det ikke var nødvendig at hun reiste til London for å se ham med egne øyne. At det faktisk ville være det verste hun kunne gjøre.

Hun gikk ut fra at det dreide seg om en kvinne. De forsøkte å skjerme henne for det faktum at mannen hennes hadde flyttet sammen med en annen. Han var villig til å gi sin egen hustru og muligheten til å stifte familie på båten for en elskerinne og en skokk med lausunger.

Hun forsøkte å si til seg selv at hun var både latterlig og overdrevent dramatisk. De fleste menn hadde ordninger av et eller annet slag, og hustruer som var villige til å overse dem. Men etter hvert som månedene ble til år, og han ikke viste henne noen oppmerksomhet i det hele tatt, ble det vanskeligere å late som hun ikke brydde seg.

Og nå for tiden dreide problemene hennes seg i mindre grad om hva han kunne ha gjort, men i større grad om det han ikke hadde gjort. Mens det var vanskelig å være gjenstand for en så fullstendig avvisning, ble det uholdbart når det ødela hennes mulighet til å bli boende i sitt eget hjem. Etter de tre årene hun hadde bodd der, hadde hun begynt å tenke på Folbroke Manor som hennes rettmessige bolig. Og hvis den idioten hun hadde giftet seg med, ble erklært død fordi han ikke gadd å vise seg, ville hun bli nødt til å overlate eiendommen til tåpen Rupert.

Det ville ende med ubehageligheter og besvær for alle de involverte.

Emily tittet bort på skrivebordet i hjørnet og tenkte på å skrive et strengt formulert brev om saken. Men det hastet for mye, og saken var for personlig til at hun kunne risikere at en annen fikk se det. Hun hadde en mistanke om at Hendricks leste alle lordens brev, og hun ønsket ikke at han skulle få vite at hun måtte be om seksuelt samkvem i brevs form.

Og det ville være enda mer ydmykende hvis svaret kom med en annens håndskrift, eller ikke i det hele tatt. Eller enda verre, et avslag.

Alt tatt i betraktning ville det være mye bedre bare å dukke opp uventet i London, slå seg ned i Adrians bolig og vente til han kom tilbake. Når tjenerne først forsto at hun mente alvor, ville de gi etter for det som var et fullstendig logisk krav på audiens hos hennes egen ektemann. Og når hun fikk se ham, ville hun fortelle ham at han enten måtte gjøre henne gravid, eller fortelle den vemmelige Rupert at han fremdeles pustet, så mannen ville la henne være i fred.

Så kunne de gå tilbake til ordningen med å leve atskilte liv. Og han kunne late som om hun ikke eksisterte, slik han åpenbart ønsket.


Andre kapittel

For første gang på lenge var Emily i samme by som Adrian Longesley. Noen få kilometer fra hverandre, kanskje enda mindre til og med. I dette øyeblikk kunne han sitte hjemme bak lukkede dører, like i nærheten av henne.

Emily kjempet med bølgen av redsel som denne tanken fremkalte i henne. Hun la håndflaten flatt mot den regnvåte vindusruten i vognen og tvang seg til å kjenne seg like kjølig som den. Nærheten til Adrian var til å ta og føle på, som et rykk i en snor som var bundet fast i noe livsviktig dypt inni henne. Selv om hun hadde følt det slik mesteparten av sitt liv, hadde hun lært seg å ignorere det. Men det ble sterkere etter hvert som vognen nærmet seg utkanten av London, en plagsom snøring i brystet, som om hun ikke helt klarte å puste ordentlig.

Med mangelen på luft ville stemmen bli svakere, tonen lavere, og hun ville få en tendens til å pipe uten forutgående varsel. Og det aller verste var at det ville bli umulig å snakke med ham. Når hun forsøkte å si noe, ville hun stotre og stamme, gjenta seg selv eller tie malplassert midt i en setning, før ordene kom fossende ut i et fullstendig virvar. Og selv om hun skulle lykkes i å forbli taus, ville hun rødme og ikke klare å møte blikket hans.

Ettersom hun var sikker på at han ikke gjengjeldte følelsen av at de ble trukket mot hverandre av et magisk bånd, ville oppførselen hennes irritere ham. Han ville synes at hun var en tåpe, akkurat som han hadde gjort fra det øyeblikket de hadde giftet seg. Og han ville avvise henne igjen før hun rakk å forklare seg.

Hun hadde oppdaget at det var mye lettere for henne å uttrykke seg skriftlig når hun hadde noe hun ville meddele Adrian. Hvis hun hadde tid til å ordne tankene sine og muligheten til å brenne de mislykkede forsøkene og feilstegene i peisen, hadde hun ikke noen problemer med å komme til poenget.

I det henseendet var hun sin manns rake motsetning. Han hadde vært klar nok de gangene han nedlot seg til å snakke til henne. Men de få brevene hun hadde fått fra ham, var krasse og fulle av overstrykninger, og den stygge håndskriften var nesten uleselig. Hun hadde en mistanke om at det var brennevin som var grunnen. Det siste brevet hadde vært lettere å tyde, og kom med en kort innledning som forklarte at lorden var indisponert og hadde diktert det som fulgte til Hendricks.

Hun så på speilbildet sitt i den våte ruten. Hun hadde vunnet seg med alderen. Huden var renere. Håret var flottere satt opp. Til tross for at hun oppholdt seg på landet, var hun nøye med å kle seg etter siste mote. Hun hadde aldri vært noen yndig ungpike, men hun anså seg som en tiltrekkende kvinne. Og selv om hun ikke var enig i det, hadde det smigret henne at ordet skjønnhet ble brukt når hun ble beskrevet av andre. Hun hadde også fått forsikringer om at selskapet hennes var sjarmerende og samtalen intelligent.

Men sammen med den ene mannen som hun alltid hadde ønsket å imponere, klarte hun ikke å oppføre seg som noe annet enn David Estons brysomme lillesøster. Hun var sikker på at det bare var av lojalitet til sin venn og familien at Adrian hadde vært villig til å bli pådyttet et så kjedelig og sjarmløst vesen.

Speilbildet av henne forsvant da kusken åpnet døren og satte frem stigtrinnet. Han holdt en paraply over hodet hennes og fulgte henne til døren, der han banket på for henne.

Døren åpnet seg, og ektemannens butler hilste henne med åpen munn og et stakkåndet: –Mylady Folbroke.

–Det er ikke nødvendig å melde min ankomst, Abbott. Hvis du kan tilkalle noen som kan ta kappen min, skal jeg finne meg til rette i salongen.

Da det ikke dukket opp noen tjener som kunne hjelpe henne, åpnet hun kappen så den falt fra skuldrene hennes.

Abbott holdt hendene frem og klarte å fange den før den falt i gulvet. –Selvfølgelig, mylady. Men mylord Folbroke…

–Venter meg ikke, avsluttet hun for ham.

Hennes manns sekretær viste seg i enden av hallen. Han sendte henne et raskt blikk og så seg over skulderen, som en hare som møter en rev og ønsker å søke dekning.

–Hallo, Hendricks. Hun smilte til ham på en måte som var både varm og bestemt, og marsjerte forbi butleren og bort til sekretæren.

–Lady Folbroke. Hendricks så absolutt forferdet ut over å se henne og gjentok: –Du er ikke ventet.

–Selvfølgelig ikke, Hendricks. Hvis han hadde ventet meg, ville min elskede Adrian ha vært på jakt i Skottland. Eller på kontinentet. Hvor som helst fremfor å måtte dele London med meg. Hun forsøkte seg med en liten latter for å vise hvor lite det betød for henne, men mislyktes fullstendig. Hun ignorerte det merkelige, skarpe stikket i magen og smerten i hjertet som kom med erkjennelsen av at hun ikke var ønsket der.

Sekretæren var anstendig nok til å se skamfull ut, men gjorde ikke noe forsøk på å benekte det hun hadde sagt.

–Jeg går ut fra at det er for mye å håpe på at han skulle være til stede nå.

–Beklager, mylady. Han er ute.

–Dette er den samme historien som du serverer fetter Rupert. Han har plaget meg i det uendelige med hensyn til hvor Adrian oppholder seg. Jeg har fått nok av det, Hendricks. Hun tidde for å trekke pusten, for stemmen hadde vært skarp nok, og hun ønsket ikke at den skulle bli skingrende. Så fortsatte hun. –Min mann må godta at hvis han ikke forholder seg til arvingen sin, blir han nødt til å forholde seg til meg. Det er urettferdig av ham å unngå oss begge. Og mens jeg er villig til å ta ansvaret for eiendom, avlinger og flere hundretalls sauer mens Adrian driver rundt i byen, er den ekstra belastningen med Rupert rett og slett for mye, Hendricks. Det er dråpen som får begeret til å renne over.

–Jeg forstår, lady Folbroke. Hendricks hadde erstattet det jagede uttrykket sitt med et som var mer nøytralt og imøtekommende, som om han håpet at tausheten ville sette en stopper for spørsmålene hennes.

–Er min mann fremdeles i byen? Hun sendte ham et alvorlig blikk.

Han vred på seg og nikket.

Hun nikket tilbake. –Og hvor lang tid kan det gå før han kommer tilbake hit?

Sekretæren trakk hjelpeløst på skuldrene.

–Ærlighet, Hendricks. Jeg er sikker på at du vet mer enn du gir uttrykk for. Alt jeg forventer, er et ærlig svar. Jeg har i alle fall til hensikt å vente, uansett hvor lenge det blir. Men det kunne være greit å vite om jeg skal be om et lett måltid, eller sende bud etter bagasjen min og forberede meg på et lengre opphold.

–Jeg vet ikke, lady Folbroke. Det var en slags håpløshet i svaret som nesten fikk henne til å tro ham.

–Men han forteller deg da sikkert om planene sine når han går ut.

–Når han gidder å legge noen, sa sekretæren og avslørte en bitterhet som grenset til ærlighet. –Hvis han har en dagsplan, holder han seg sjelden til den. Noen ganger er han ute i noen timer. Andre ganger i flere dager.

–Da må han ha en bolig et annet sted også.

–Det kan stemme. Men jeg vet ikke hvor, for jeg har aldri vært der. Og når han kommer tilbake… Hendricks ristet på hodet, tydelig bekymret.

–Da går jeg ut fra at han er utslitt. Hun sukket i avsky. Det var ikke annet enn det hun hadde fryktet når det gjaldt ham, men bekreftelsen gjorde ikke akkurat humøret bedre.

–Om det bare hadde vært alt. Han er… Hendricks kjempet for å finne en setning som ikke ville være for avslørende. –Ikke frisk. Syk, mylady. Jeg tviler på at han spiser. Eller sover. Når han får seg til å komme hjem igjen etter en av disse utfluktene, faller han helt sammen i flere dager hver gang. Jeg er redd han vil ødelegge seg ved å forsømme seg selv på den måten.

–Faren hans var omtrent på samme alder da han mistet livet, var han ikke det?

–Jo, mylady. En rideulykke.

Det var mildt uttrykt, som alt Hendricks sa. Mannen var en spesialist i å underdrive. Men hun husket omstendighetene godt, for de alvorlige kvestelsene som den forrige jarlen hadde pådratt seg, hadde vært samtaleemne i hele sognet. Adrians far hadde vært en notorisk dranker, og hadde ridd gjennom skogen som en villmann. Han satte over hindre som andre menn ikke engang ville våget når de var edru og ved sine fulle fem. Fallet hadde drept både mannen og hesten, på en måte som verken hadde vært rask eller smertefri.

Broren hennes hadde ikke sagt noe om sin venns reaksjon da ulykken fant sted. Men hun husket godt det dystre uttrykket til den unge mannen på naboeiendommen, og hvordan det hadde skremt og samtidig fascinert henne. –Kanskje det ga ham sjeleplager. Desto viktigere at jeg er her og får en slutt på det.

Sekretæren så både tvilende og forhåpningsfull ut, som om han ikke kunne bestemme seg for hvem han skulle være lojal mot.

–Tilkall kusken som kjørte ham da han dro, så får vi greie på bestemmelsesstedet hans. Hvis vi kan finne ut hvor han vanligvis drar, skal jeg lete gjennom hvert sted til jeg finner ham.

–Det kan du ikke. Hendricks lente seg frem, og hun skjønte at situasjonen måtte være alvorlig, for den fåmælte mannen var tydelig forferdet.

–Jeg har i alle fall tenkt å gjøre det.

Mannen så henne inn i øynene som om han ville hindre det bestemte forsettet hennes. Så sukket han. –Jeg blir med deg.

–Det er neppe nødvendig.

Hendricks rettet seg opp i skuldrene og gjorde sitt beste for å se skrekkinngytende ut. –Jeg beklager, lady Folbroke, men jeg må insistere. Hvis du har tenkt å gjennomføre denne svært ukloke planen, kan jeg ikke overlate deg til å gjøre det på egen hånd.

–Og hvem gir deg rett til å gripe inn?

–Lord Folbroke personlig. Han var helt entydig i sine instrukser til meg med hensyn til deg. Jeg skal være deg behjelpelig i alle henseender, stole på din dømmekraft og adlyde deg som jeg ville adlyde ham. Men først og fremst stoler han på at jeg vil sørge for at det ikke skjer deg noe.

Dette overrasket henne. Etter ett års taushet fra mannens side hadde det aldri falt henne inn at han tenkte på henne i det hele tatt. Og absolutt ikke lenge nok til å bekymre seg for sikkerheten hennes. –Bekymrer han seg for meg?

–Selvfølgelig, mylady. Han spør etter deg hver gang jeg kommer tilbake fra Derbyshire. Vanligvis forsikrer jeg ham at han ikke har noen grunn til å engste seg. Men i dette tilfellet? Han ristet på hodet.

Emily fortrengte den varme følelsen hun fikk ved tanken på at Adrian spurte etter henne. –Hvis mitt ve og vel er hans største ønske, kunne han kanskje ha sett seg i stand til å dele det med meg. Eller han kunne ha holdt seg borte fra byens underverden. Da ville det ikke ha vært nødvendig for meg å oppsøke ham på et sted der han ikke vil at jeg skal gå.

Hendricks rynket pannen av den innviklete logikken i påstanden hennes og forsøkte å formulere et svar, så at hun ville ikke gi ham mer tid, og snudde seg mot butleren. –Abbott, få vognen kjørt frem. Mr Hendricks og jeg skal ut. Vi kommer tilbake med lord Folbroke.

Hun så hardt på Hendricks. –Enten han liker det eller ei.

*

–Er du sikker på at dette er stedet? Bygningen foran dem ga absolutt inntrykk av å være akkurat det den var, et avskyelig hull som var langt under den forfinede dekadansen hun hadde forventet.

–Ja, mylady, sa Hendricks og smilte bittert. –Det er hit tjenerne har kjørt ham den siste tiden. Han finner veien hjem selv.

Hun sukket. Over den medtatte inngangsdøren hang det et skilt som skulle forestille en kvinne med få dyder og enda mer mangelfull påkledning. –Så hva heter dette stedet?

–Horens venstre… Hendricks kremtet som om han ikke klarte å fullføre navnet.

–Er det et horehus? Hun stirret ut av vinduet på de skitne glassrutene mens hun prøvde å skjule nysgjerrigheten hun kjente.

–Nei, mylady. Et vertshus.

–Jeg forstår. Det var helt ulikt det heller konservative vertshuset i landsbyen deres, men ting var ganske annerledes i London, det var hun sikker på. –Greit. Vent i vognen.

–Det vil jeg absolutt ikke. Det tok et sekund før det gikk opp for ham hvor alvorlig han hadde trådd over grensen i sitt forsøk på å beskytte henne. Så sa han i en mykere tone: –Jeg har vært innenfor dører som disse, sett klientellet som er der. Det er et farlig sted for lord Folbroke, og enda farligere for en kvinne alene.

–Jeg har ikke tenkt å være der lenge nok til å utsette meg for fare. Hvis han er der, vil han tenke akkurat som deg. Selv om han velger stedet for sin egen underholdnings skyld, vil han bli nødt til å ledsage meg ut derfra. Men jeg har ikke tenkt å dra fra stedet uten ham. Hun satte haken i været slik hun pleide å gjøre for å få tjenerne i Derbyshire til å forstå at hun ikke fant seg i mer tøv.

Sekretæren krympet seg. –Hvis du finner ham, er han kanskje ikke villig til å bli med deg. Igjen var det en nesten umerkelig pause mens han lette etter en måte å omgå ordren hennes på. –Du kan kanskje komme til å trenge min hjelp.

Det var helt riktig. Hun hadde ingen grunn til å tro at mannen ville lytte til bønnen hennes når han ikke engang svarte på brevene hennes. –Ville du ta ham med makt, om nødvendig?

Hendricks tidde litt igjen. Å ta hennes parti foran mannen hennes ville nærmest være mytteri. Han hadde vært Adrians adjutant i hæren og hadde en soldats usvikelige lojalitet til en overordnet offiser, og en tilsvarende stor hengivenhet for sin venn og arbeidsgiver. Men nå tilsto han motvillig noe han egentlig ikke ønsket å dele med henne. –Hvis instruksen kom fra deg, og det var til hans eget beste, ville jeg gjøre det. Det er grunner til hans villfarne oppførsel som du tidsnok vil forstå. Men hvis han ikke lenger er i stand til å innse det som er best for ham, da må en annen gjøre det for ham.

Emily rørte ved Hendricks skulder for å berolige ham. –Ikke vær redd for stillingen din. Jeg kan love deg at du ikke skal bli skadelidende fordi du gjør det som er rett og riktig. Men vi må være enige om dette før vi begynner. Jeg vil be ham bli med meg. Og hvis han ikke gjør det, må du hjelpe meg så vi får ham med oss.

Hendricks nikket. –Det er greit. La oss skynde oss, nå når vi har bestemt oss. Situasjonen kan ikke fortsette slik mye lenger.

De gikk sammen inn døren, Hendricks like ved skulderen hennes. Emily tok et skritt bakover og støtte inn i ham da hun fikk se rommet foran dem. Fyllebråket traff henne først; latter, slåsskamp og drikkeviser. Deretter lukten –urin og oppkast, i tillegg til røyken fra et tett pipeløp og svidd kjøtt som bidro til å gjøre rommet enda mer frastøtende. Hun hadde ventet å finne Adrian i en slags alminnelig spillebule, der spillet var tøft og kvinnene ikke var damer. Eller kanskje et horehus, der spillet var av en helt annen karakter. Men hun hadde gått ut fra at det ville være den slags sted der adelsmenn gikk når de ville more seg utenfor det kultiverte samfunn.

Det var ingen tegn til selv de usleste medlemmer av sosieteten. Dette var et primitivt sted fylt av enda mer primitive menn, som var kommet for å nyte sine laster uten hensyn til lover laget av Gud eller mennesker.

Hendricks la en hånd på skulderen hennes. –Vi tar et hjørnebord på god avstand fra denne pøbelen. Og jeg skal spørre etter ham for deg. Han førte henne bort til en krok, og ei barjente med et fiendtlig uttrykk kom bort til bordet med to krus. Emily så ned i kruset, som allerede var fylt. Det luktet einebær.

Hendricks la en hånd over kruset hennes. –Den sterke ginen kan ikke kompensere for skitten på glasset. Han slengte en mynt på bordet. Da barjenta ville ta den, grep han henne om håndleddet. –Jarlen av Folbroke. Kjenner du ham? Er han her? Jenta ristet på hodet, men han slapp henne ikke. –Kjenner du en Adrian Longesley?

–Addy? Hun nikket kort, og han slapp armen hennes, men handlingen hans hadde tiltrukket seg oppmerksomhet.

Mennene som reiste seg ved det nærmeste bordet, var overvektige bøller som bare var ute etter å yppe til slåsskamp. –Hør her, fremmede, du har ei snelle selv, ikke sant? Han som snakket, sendte Emily et tannløst og sleskt flir.

–Jepp, sa den andre. –Hvis du vil at vi skal dele Molly med deg, da må du også dele. En mann bak Emily lente seg over henne, og hun flyttet stolen sin litt til side.

–Nei, hør nå her. Hendricks blikk var stålhardt, og skuldrene var brede. Hun hadde tenkt at han virket litt forsagt sammenlignet med Adrian, men han hadde vært kaptein i hæren, og hun var ikke i tvil om at han ville forsvare hennes ære med de aller beste av sine anselige evner. Men med så mange mot ham tvilte hun på at kreftene hans kunne utrette noe særlig.

Det gikk som hun hadde fryktet. Da Hendricks ville til å reise seg, ble han truffet av en neve mot kjeven som slo ham ned i stolen igjen.

Hun satte i et forskrekket skrik da en av mennene ved bordet grep etter henne. Dette var en forferdelig tabbe. Stedet var skrekkelig, mennene var skrekkelige, og det som sannsynligvis kom til å skje nå, skyldtes hennes egen dumhet. Selv om mannen hennes skulle være her, tvilte hun på at han ønsket å se henne. Hvis han var en del av flokken rundt henne, var han utvilsomt fortapt.

Men da hun satte i et nytt, fortvilet skrik, skjøt en hånd frem mellom kroppene som presset seg sammen rundt stolen hennes. Den grep armen hennes og trakk henne fremover til hun ble presset inn mot kroppen til redningsmannen sin.
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